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Przedmowa / Предисловие

Przedkładana uwadze czytelnika monografia bibliograficzna jest kolejną pozycją z se-
rii Przekładoznawstwo Rosyjskie. Pierwszy tom, katalogujący autoreferaty rozpraw 
naukowych opublikowanych na terenie ZSRR, Rosji i państw postradzieckich w latach 
1937–2015, ukazał się w 2016 r.1 Tom drugi dokumentuje następny fragment dorobku 
rosyjskojęzycznej nauki o przekładzie zgromadzonego w postaci wydań naukowych: 
monografii jedno- i wieloautorskich, tomów zbiorowych, periodyków i czasopism spe-
cjalistycznych. Ponadto do tomu zostały włączone książki popularnonaukowe oraz pu-
blikacje typu informacyjnego – słowniki i encyklopedie terminologii przekładoznaw-
czej, a także bibliografie i katalogi literatury przekładoznawczej oraz przekładowej. 
Łącznie w obecnej publikacji zarejestrowano 1567 pozycji (811 monografii, 231  to-
mów zbiorowych, 262 czasopisma i wydania powstałe w ramach serii, 20 antologii 
jedno- i wieloautorskich, 71 pozycji popularnonaukowych, 20 słowników i encyklo-
pedii oraz 152 bibliografie). Została ona przygotowana równolegle z tomem trzecim 
przedstawiającym dorobek przekładoznawstwa obejmujący literaturę dydaktyczną 
skompletowaną w formie podręczników, wykładów i skryptów akademickich oraz po-
radników, kompendiów i pomocy metodycznych przeznaczonych dla tłumaczy.

Studiom bibliograficznym, których wyniki zostały zaprezentowane w niniejszym 
tomie oraz w pozostałych wydaniach cyklu, przyświecały dwie zasadnicze intencje: 
praktyczna – opracowanie informatorium po obszernej i niezmiernie różnorodnej li-
teraturze przedmiotu, oraz naukowo-badawcza – stworzenie fundamentu do badań 
opisowych i naukometrycznych, mających na celu opracowanie kompleksowej syntezy 
dziejów, oceny stanu obecnego oraz nakreślenie perspektyw rozwoju przekładoznaw-
stwa rosyjskiego.

Jeśli opracowanie bibliograficzne ma efektywnie spełniać swoje funkcje jako prze-
wodnik po publikacjach dziedzinowych, powinno być opatrzone odpowiednią mapą, 
po której odbiorca mógłby swobodnie się poruszać. Niezmiernie obszerny i nie mniej 
różnorodny materiał wymagał opracowania odpowiednich rozwiązań w zakresie jego 

1  E. Konefał, Przekładoznawstwo rosyjskie. Autoreferaty dysertacji 1937–2015, Gdańsk: Wydaw-
nictwo Uniwersytetu Gdańskiego, 2016.
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segmentacji. Metodologia systematyzacji przyjęta w pierwszym tomie, odnotowują-
cym dysertacje kandydackie i doktorskie, uporządkowane według dziedzin i specjal-
ności naukowych, ze względu na odmienny materiał, nie mogła być zastosowana w ko-
lejnych wydaniach serii. Próby poszukiwania odpowiedniej procedury taksonomizacji 
materiału potwierdzają założenia ogólnej metodyki bibliograficznej, zgodnie z który-
mi „nie ma i nie może być jednolitej metody dla wszystkich bibliografii, nawet w ob-
rębie jednej dziedziny, […] o konkretnych rozwiązaniach decyduje zebrany materiał 
i przeznaczenie danej bibliografii”2. Konieczność ponownego opracowania sposobów 
klasyfikacji zebranych dokumentów zmusiła mnie do dalszej pogłębionej refleksji nad 
obszarami – prowadzonych w przeszłości i współcześnie – różnie zorientowanych ba-
dań nad fenomenem przekładu, a także możliwościami jego naukowego oglądu. Wią-
zało się to z koniecznością ponownego nakreślenia mapy badań przekładoznawczych 
(jej założenia zostały opisane w rozdziale poświęconym sposobom systematyzacji 
danych bibliograficznych). Klasyfikacja wymagała również przyjęcia określonych roz-
wiązań natury terminologicznej, współczesna nauka o przekładzie (zarówno polsko-, 
jak i rosyjskojęzyczna) wciąż bowiem posługuje się repertuarem pojęć mało precy-
zyjnych, w rozmaity sposób definiowanych i wyzyskiwanych przez różnych badaczy. 
Problemem jest też brak regularnych polsko-rosyjskich odpowiedniości w zakresie 
terminologii przekładoznawczej.

Żeby baza bibliograficzna mogła stać się podstawą dalszych badań, ilościowych 
i jakościowych, musi być w miarę kompletna. Podczas kompilacji materiału niezmien-
nie towarzyszyła mi użyta jako motto całej serii myśl Stefana Vrtela-Wierczyńskiego 
o konieczności kompleksowej dokumentacji piśmiennictwa określonych dyscyplin 
wiedzy3. Postulat ten pozostaje szczególnie aktualny dla bibliografii tworzonych w ra-
mach nauk humanistycznych, w których ważna jest nie tyle szybkość informowania 
(istotna w naukach ścisłych), co właśnie kompletność informacji źródłowych4. Dlate-
go przedkładane opracowanie włącza wszystkie wydania naukowe, popularnonauko-
we i informacyjne z zakresu przekładoznawstwa dostępne w archiwach, bibliotekach 
i na rynku wydawniczym. Zgodnie z przyjętymi wcześniej założeniami nie podejmo-
wano prób ewaluacji rejestrowanych wydań. Znajdują się tu zatem prace o różnym 
stopniu użyteczności i prezentowanym poziomie naukowym, są również takie, które 
nie wpłynęły/wpływają znacząco na rozwój dyscypliny, głównie z powodu powielania 
od dawna upowszechnionych poglądów. W zbiorze zostały zarejestrowane też wyda-
nia, które ze względu na wyraźnie wyeksponowaną orientację ideologiczną obecnie 
straciły na aktualności. W mojej ocenie każda z nich tworzy jednakowoż mniejszy lub 
większy, centralny lub peryferyjny, wspólny, nieodłączny element obrazu dyscypliny. 
Baza powinna być autentycznym świadectwem jej ewolucji. Można zatem sądzić, że 

2  A. Matczuk, Polskie bibliografie nauk humanistycznych i społecznych do roku 1989. Historia 
i metodyka, Lublin: Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej, 2014, s. 11.

3  S. Vrtel-Wierczyński, O najpilniejszych zadaniach naszej bibliografii, „Przegląd Biblioteczny” 
1928, z. 3, s. 197.

4  A. Matczuk, Polskie bibliografie nauk humanistycznych…, s. 198.



		  13

zgromadzona w tomach literatura dość wiernie ilustruje stan świadomości teoretycz-
nej i metodologicznej rosyjskojęzycznych badaczy przekładu, wskazując jednocześnie 
na różnorodność i wielokierunkowość poszukiwań badawczych.

Podobnie jak rosyjskojęzyczny dorobek przekładoznawczy przedstawiony w pierw-
szym z tomów, również wydania skatalogowane w niniejszym woluminie wyraźnie 
ukazują polidyscyplinarność badań skoncentrowanych wokół wspólnego obiektu, 
jakim jest przekład (ujmowany jako proces komunikacji międzyjęzykowej i między-
kulturowej, obiekt materialny, oraz – szeroko – jako fenomen kultury), i zarazem 
heterogeniczność jego naukowego oglądu. Składające się na niniejszy tom prace sta-
nowią rezultat wielopłaszczyznowych poszukiwań językoznawczych (w tym również 
w obrębie historii języka), literaturoznawczych (teoretycznych, komparatystycznych 
i historycznoliterackich), historycznych, teologicznych, filozoficznych, psychologicz-
nych, pedagogicznych, prawnych, bibliologicznych i bibliograficznych, prowadzonych 
również na styku wymienionych dyscyplin. Oprócz studiów podejmujących próby na-
ukowego zgłębienia fenomenu przekładu jest w nim także miejsce na wyniki innych 
niż naukowe refleksji poznawczych, wypowiadanych również przez osoby niezwiązane 
z nauką, przede wszystkim ludzi pióra i samych tłumaczy. Zapotrzebowanie na tego 
rodzaju literaturę doskonale ilustruje choćby fenomen popularności poświęconej ar-
kanom sztuki translatorskiej książki Nory Gal Слово живое и мертвое, wydanej za 
życia autorki czterokrotnie, a po śmierci – dwunastokrotnie (do roku 2020)5.

Okres pięciu lat, jaki minął od wydania pierwszego tomu serii, był czasem dalszego 
intensywnego rozwoju badań nad przekładem. W nauce rosyjskiej wciąż jednak bra-
kuje solidnego opracowania bibliograficznego rejestrującego zebrany dorobek prze-
kładoznawczy, które mogłoby stać się zapleczem źródłowym do jego kompleksowej 
obiektywnej oceny, również – a może przede wszystkim – naukometrycznej. Umocni-
ło mnie to w zasadności podejmowania kolejnych kroków w „ogarnianiu nieogarnio-
nej” przestrzeni przekładoznawstwa rosyjskojęzycznego.

Kończąc tę krótką przedmowę, chciałabym jeszcze raz zaakcentować, że prezento-
wany w monografii wykaz nie jest wyborem prac. Niestety, nie oznacza to, że zostały 
w nim zarejestrowane absolutnie wszystkie pozycje z zakresu omawianej dziedziny, 
jakie zostały wydane na terenie Imperium Rosyjskiego, ZSRR, Rosji i obszarze po-
stradzieckim. Mam pełną świadomość, że jest to zadanie obiektywnie niewykonalne. 
Wciąż jest wiele publikacji, których trudno szukać w katalogach, nie tylko elektronicz-
nych, ale i tradycyjnych. Utrudnienia spowodowała również pandemia, uniemożliwia-
jąc sprawny obieg i rejestrację bibliotecznych egzemplarzy obowiązkowych. Zgroma-
dzona bibliografia odzwierciedla zawartość katalogów bibliotecznych i repozytoriów 
z połowy 2021 r. oraz rezultaty własnych wieloletnich poszukiwań.

5  Por. Н. Галь, Слово живое и мертвое, Москва: Книга, 1972 [i kolejne wyd.].
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•

Przekazywany do rąk czytelników i użytkowników tom, podobnie jak i inicjująca serię 
monografia, nie mógłby ukazać się w obecnym kształcie bez wsparcia wielu życzliwych 
osób. Chciałabym w tym miejscu złożyć szczególne wyrazy wdzięczności Tatianie Pro-
hur z Biblioteki Naukowej im. M. Maksymowicza w Kijowie, niezmiennie i bezin-
teresownie służącej pomocą. Podziękowania należą się także Prezes Stowarzyszenia 
Tłumaczy Rosyjskich Oldze Iwanowej, prof. Wierze Mitiaginie z Wołgogradzkiego 
Uniwersytetu Państwowego, Maksimowi Czikowowi, zastępcy dyrektora Instytutu 
Kształcenia Ustawicznego oraz docentowi Wyższej Szkoły Przekładu Państwowego 
Uniwersytetu Lingwistycznego w Niżnym Nowogrodzie, Oldze Anikinie z Biblioteki 
Powołżskiego Uniwersytetu Państwowego Telekomunikacji i Informatyki, pracowni-
kom Wszechrosyjskiej Państwowej Biblioteki Literatury Obcej im. M.I. Rudomino 
oraz Dońskiej Państwowej Biblioteki Publicznej, a także wielu innym osobom, w tym 
autorom publikacji, którzy pomogli mi odpowiednio usystematyzować materiał. 



Część pierwsza / Часть первая 
Charakterystyka bazy bibliograficznej / 

Характеристика библиографической 
базы
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1. Źródła ekscerpcji danych /  
Источники эксцерпции данных

Ekscerpcja materiału bibliograficznego została przeprowadzona w głównej mierze na 
podstawie kwerend bibliotecznych – zarówno realizowanych online, jak i tradycyj-
nych. Jako jej podstawowe źródła posłużyły katalogi elektroniczne i repozytoria cy-
frowe bibliotek państwowych i narodowych Rosji i byłych republik radzieckich, m.in.: 
Rosyjskiej Biblioteki Państwowej im. W.I. Lenina w Moskwie (http://www.rsl.ru), Ro-
syjskiej Biblioteki Narodowej w Petersburgu (http://www.nlr.ru), Biblioteki Narodo-
wej Ukrainy im. W.I. Wiernadskiego w Kijowie (http://irbis-nbuv.gov.ua), Biblioteki 
Narodowej Białorusi (http://www.nlb.by), Biblioteki Narodowej Armenii (http://www.
nla.am), Biblioteki Prezydenckiej Republiki Azerbejdżanu (http://www.preslib.az), 
Parlamentarnej Biblioteki Narodowej Gruzji (http://www.nplg.gov.ge), Biblioteki Na-
rodowej Republiki Kazachstanu (http://www.nlrk.kz), Narodowej Biblioteki Akade-
mickiej Republiki Kazachstanu (http://nabrk.kz), Biblioteki Narodowej Republiki Kir-
giskiej (http://www.nlkr.gov.kg), Biblioteki Narodowej Uzbekistanu (http://natlib.uz), 
Biblioteki Narodowej Republiki Mołdawii (http://bnrm.md), Litewskiej Bibliote-
ki Narodowej im. Martynasa Mažvydasa (https://www.lnb.lt), Biblioteki Narodowej 
Estonii (https://www.nlib.ee), Łotewskiej Biblioteki Narodowej (https://www.lnb.lv). 
Korzystano również z katalogów bibliotek uniwersyteckich, m.in.: Biblioteki Nauko-
wej Moskiewskiego Uniwersytetu Państwowego im. M.W. Łomonosowa (http:// www.
nbmgu.ru), Biblioteki Moskiewskiego Państwowego Instytutu Stosunków Międzyna-
rodowych (https://mgimo.ru/library), Biblioteki Naukowej im. M. Gorkiego Peters-
burskiego Uniwersytetu Państwowego (https://library.spbu.ru), Biblioteki Naukowej 
im. M. Maksymowicza Kijowskiego Uniwersytetu Narodowego im. T. Szewczenki 
(http://www.library.univ.kiev.ua), Biblioteki Naukowej Buriackiego Uniwersytetu Pań-
stwowego im. Dorżi Banzarowa (http://www.lib.bsu.ru), Biblioteki Naukowej Kubań-
skiego Uniwersytetu Państwowego (https://kubsu.ru/ru/university/library), Biblioteki 
Naukowej Mordwińskiego Uniwersytetu Państwowego im. M.P. Ogariowa (http://li-
brary.mrsu.ru), Biblioteki Powołżskiego Uniwersytetu Państwowego Telekomunikacji 
i Informatyki (https://www.psuti.ru/ru/ntb), Biblioteki Naukowej Uljanowskiego Uni-
wersytetu Państwowego (http://lib.ulsu.ru), Biblioteki Naukowej Uniwersytetu Pół-
nocno-Kazachskiego im. M. Kozybajewa (https://www.nkzu.kz/page/view?id=1138), 
jak również z zasobów bibliotek publicznych, m.in. Dońskiej Państwowej Biblioteki 
Publicznej (http://www.dspl.ru), katalogu sieci Ogólnodostępnych Bibliotek Peters-
burga (https://spblib.ru/), Wszechrosyjskiej Państwowej Biblioteki Literatury Obcej 
im. M.I. Rudomino (https://libfl.ru/).
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Źródłem informacji na temat literatury przedmiotu były również wydawane od 
1907 r. państwowe wykazy bibliograficzne1, dostępne opracowania bibliograficzne2 
oraz wykazy literatury dołączane do prac przekładoznawczych.

Podczas selekcjonowania i systematyzacji materiału korzystano także z opraco-
wywanej od 2005 r. i na bieżąco – co jest szczególnie istotne – uzupełnianej i stale 
wzbogacanej o nowe narzędzia wyszukiwawcze bibliograficznej bazy danych publika-
cji naukowych zaopatrzonej w rosyjski indeks cytowań RINC (ros. РИНЦ, Россий-
ский индекс научного цитирования), dostępnej pod adresem https://www.elibrary.
ru/defaultx.asp?. Baza włącza przede wszystkim wydania seryjne (czasopisma i serie 
wydawnicze), od niedawna rejestruje też monografie naukowe oraz literaturę dydak-
tyczną wraz z wykazem słów kluczowych i streszczeniami. Jej niewątpliwą zaletą jest 
możliwość prowadzenia złożonych kwerend, pobierania nie tylko spisów treści, ale 
i pełnych tekstów publikacji oraz archiwizacji wyników wyszukiwania (usługi dostęp-
ne dla zalogowanych użytkowników)3.

W nieco mniejszym zakresie korzystano z zachodnich przekładoznawczych baz bi-
bliograficznych: redagowanej na Uniwersytecie w Alicante, znajdującej się w otwartym 
dostępie bazy BITRA (Bibliography of Interpreting and Translation)4 oraz kompilowa-
nej przez John Benjamins Publishing Company, udostępnianej płatnie, adnotowanej 
bibliografii TSB (Translation Studies Bibliography)5. Powodem niewielkiej przydat-
ności wyżej wymienionych baz przy selekcji materiałów źródłowych jest dość niski 
wskaźnik obecności w nich dorobku rosyjskojęzycznego6. 

Zebrane dane bibliograficzne zostały uzupełnione i zweryfikowane na drodze kwe-
rend tradycyjnych, odbytych w bibliotekach Moskwy i Petersburga w latach 2016–2019.

1  Ukazywały się kolejno pod nazwami: „Книжная летопись Главного управления по делам 
печати” (1907–1917, № 8); „Книжная летопись” (1917, № 9/10 – 1920); „Книжная летопись 
Российской центральной книжной палаты при Государственном издательстве” (1921–1925, 
№  18); „Книжная летопись Государственной центральной книжной палаты” (1925, № 19 – 
1927, № 14); „Книжная летопись Государственной центральной книжной палаты РСФСР” 
(1927, № 15 – 1929); „Книжная летопись” (1930–); miejsca wydania: Санкт-Петербург (1907–
1914); Петроград (1915–1920, № 32); Москва (1920, № 33–); w wydawnictwach: Книжная палата 
(1917, № 27 – 1919, № 17); Российская книжная палата (1919, № 18 – 1919, № 52); Российская 
книжная палата при гос. изд-ве (1920, № 1 (32)); Российская центральная книжная палата при 
государственном изд-ве (1920, № 33 (1) – 1920, № 47/48 (15/16)); Изд-во Всесоюзной книжной 
палаты (1947–1963); Книга (1964–1987, № 28); Книжная палата (1987, № 29 – 1996, № 39); Рос-
сийская книжная палата (1996 № 40 (1997), 1998); Бук Чембэр Интернэшнл (1999–).

2  Por. rozdział VII. 1. Bibliografie literatury przekładoznawczej.
3  O bazie patrz: https://www.elibrary.ru/projects/citation/cit_index.asp [dostęp 15.06.2021].
4  Dostępna pod adresem: https://dti.ua.es/en/bitra/introduction.html [dostęp 15.06.2021].
5  Dostępna pod adresem: https://benjamins.com/online/tsb/ [dostęp 15.06.2021].
6  BITRA przy wyszukiwaniu dokumentów rosyjskojęzycznych podaje tylko 381 rezultatów, 

z tego 262 wydania książkowe (w tym podręczniki, serie wydawnicze, tomy zbiorowe i eseistyka 
translatorska), co stanowi niewielki wycinek zgromadzonego dorobku; jeszcze mniej wyników daje 
kwerenda przeprowadzona w TSB, w której można wygenerować jedynie 200 pozycji w języku rosyj-
skim: wydań książkowych i publikacji w czasopismach (data wyszukiwania: 15.06.2021).
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2.	Z asięg terytorialny i chronologiczny /  
Территориальные и хронологические рамки

Podstawowym kryterium ekscerpcji publikacji zgromadzonych w niniejszym tomie 
pozostaje kryterium językowo-terytorialne, zgodnie z którym do bazy zostały włączo-
ne prace rosyjskojęzyczne wydane na terenie Imperium Rosyjskiego, ZSRR, Federa-
cji Rosyjskiej oraz państw obszaru postradzieckiego. W wykazie znalazły się wydania 
opublikowane wyłącznie w języku rosyjskim, co oznacza, że nie zostały nim objęte 
publikacje napisane w językach innych niż rosyjski, w tym również w językach na-
rodów Federacji Rosyjskiej i byłych republik radzieckich (ukraińskim, białoruskim, 
gruzińskim, ormiańskim itd.), ujęto natomiast wydane na wskazanym wyżej terenie 
rosyjskojęzyczne przekłady prac badaczy zagranicznych.

Początek badań naukowych nad przekładem nie powinien być – w moim przeko-
naniu – wiązany z pojawieniem się pierwszych koncepcji teoretycznych opisujących 
zjawisko przekładu. Jeśli jakość refleksji teoretycznej przyjąć za kryterium, na którego 
podstawie można określić fazę początkową przekładoznawstwa jako dyscypliny na-
ukowej, jej narodziny nie przypadną na umownie przyjmowane dla rosyjskich studiów 
nad przekładem lata 20. XX w. Z dojrzałymi próbami uogólnienia refleksji naukowej 
na temat przekładu, tj. stworzenia modeli jego naukowego opisu, mamy bowiem do 
czynienia dopiero w latach 80. ubiegłego stulecia. Tymczasem przekład był obiek-
tem badań naukowych (!) prowadzonych przez filologów, historyków czy teologów 
znacznie wcześniej przed pojawieniem się, uznawanej za stricte przekładoznawczą, 
refleksji teoretycznej próbującej uchwycić jego istotę. Już w XIX stuleciu szczególnym 
zainteresowaniem badawczym cieszył się przekład biblijny, zwłaszcza jego historia, 
prowadzono również studia źródłoznawcze i paleograficzne nad przekładami zabyt-
ków piśmiennictwa. Dolną granicę chronologiczną bazy wyznaczają pierwsze wyniki 
badań nad przekładem biblijnym prowadzone przez duchownych oraz akademików, 
a także studia źródłoznawcze i paleograficzne nad najstarszymi zabytkami literatury 
przekładowej. Najstarsze opracowanie naukowe zarejestrowane w wykazie to napisany 
w 1835, wydany natomiast w roku 1837 nakładem typografii Uniwersytetu Kijowskie-
go, szkic historii przekładów Pisma Świętego na język słowiański kijowskiego filozofa 
i teologa Oresta Nowickiego7. Podobne publikacje, które dziś – w dobie nowych tech-
nologii stwarzających możliwość ich cyfrowej edycji i digitalizacji – przeżywają swój 
renesans, powstają specjalne dedykowane im repozytoria8, na rynku wydawniczym 
pojawiają się również ich wznowienia w tradycyjnej, drukowanej formie9. Oznacza to, 
że doskonale oparły się próbie czasu, współcześnie wciąż budzą zainteresowanie, co 

7  О.М. Новицкий, О первоначальном переводе Священного писания на славянский язык, 
Киев: Университетская тип., 1837, [6], s. 81.

8  Patrz np. https://archive.org [dostęp 15.06.2021]. 
9  Patrz np. И.А. Чистович, История перевода Библии на русский язык. Репринтное 

воспроизведение издания 1899 г., Москва: Российское Библейское общество, 1997.
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niewątpliwie jest probierzem ich wartości kulturowej i naukowej. Wykaz nie obejmuje 
natomiast obecnej w przestrzeni rosyjskojęzycznej de facto znacznie wcześniej bogatej 
krytyki przekładanych w Rosji dzieł literackich, refleksji na temat sztuki translator-
skiej, dość często obszernych omówień i analiz publikowanych we wstępach do tłuma-
czeń literackich oraz w osobnych woluminach i broszurach z przedrukami artykułów 
pochodzących z czasopism literackich.

3.	M etodologia systematyzacji materiału /  
Методология систематизации материала

Zebrany w tomie materiał został konsekwentnie usystematyzowany według rodzajów 
wydania. Biorąc pod uwagę, że tom pierwszy rejestrował prace naukowe w postaci 
dysertacji (kandydackich i doktorskich), tom drugi jako element kontinuum otwierają 
pozostałe rodzaje literatury naukowej: monografie (I), tomy zbiorowe (II), czasopisma 
i serie wydawnicze (III) oraz jedno- i wieloautorskie antologie publikacji przekłado-
znawczych (IV). Po nich następuje dział obejmujący eseistykę i literaturę popularno-
naukową (V). Wykaz zamykają wydania typu informacyjnego: słowniki i encyklope-
die terminologii translatorycznej (VI) oraz bibliografie i katalogi (VII).

W dziale Monografie zarejestrowano jednoautorskie i współautorskie (opraco-
wywane przez 2–3 osoby) publikacje naukowe (ros. монография) oraz – cieszące się 
w ostatnich latach dość sporą popularnością – wydania wieloautorskie, tzw. mono-
grafie zbiorowe (ros. коллективная монография10). Znalazły się tu również prace 
oznaczane w opisach bibliograficznych jako wydanie naukowe (ros. научное издание) 
lub badanie naukowe (ros. научное исследование), ukazujące się drukiem w postaci 
oddzielnych publikacji preprinty (ros. препринт, предварительная публикация)11, 
opracowania przeglądowe (ros. обзор), a także publikowane odrębnie referaty 

10  Jest to spójne tematycznie opracowanie wieloautorskie zawierające kompleksowe, wielo-
stronne omówienie jednego tematu/zagadnienia wydane pod redakcją naukową. Podobnie jak 
monografia jedno- lub współautorska, monografia zbiorowa powinna być podzielona na logicznie 
powiązane i ułożone w określonej sekwencji rozdziały i podrozdziały, charakteryzuje się jednolitym 
aparatem terminologicznym i metodologicznym oraz opatrzona jest wspólną bibliografią. Nie należy 
mylić tego rodzaju wydania z będącym najczęściej pokłosiem konferencji lub innego wydarzenia 
naukowego tomem zbiorowym (ros. сборник [научных] статей), w którym każdy z zamieszcza-
nych artykułów niekoniecznie stanowi ściśle spójną tematycznie, terminologicznie i metodologicz-
nie względem całości publikację.

11  Opracowania naukowe przedstawiające wstępne wyniki badań, publikowane zazwyczaj 
przed pojawieniem się docelowego wydania (artykułu, książki lub broszury). Popularne w czasach 
radzieckich (zwłaszcza w latach 60.–80. XX w.) w naukach matematyczno-fizycznych. W formie pre-
printów ukazywały się publikacje przedstawiające rezultaty badań nad przekładem maszynowym 
wydawane cyklicznie przez instytuty naukowe i naukowo-badawcze.




